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Pyccknin
HA3HAYEHUE

Ha6opsl BD BBL MycoPrep Kits npegHa3HayeHbl Ans pacliensieHns U eKoHTamyHauum KnmHu4eckmx obpasLos,
NpeanonoXnTenbHO codepXalumx MvkobakTepun, B ocobeHHocTu Mycobacterium tuberculosis.

KPATKWIA OB30P U OMUCAHUE

BOonbLUMHCTBO KNMHUYECKMX 06pa3LioB, OTNpaBnsieMblx B MMkobakTepuonormyeckyto nabopartopuio Ans NoATBEPXKAEHUS
npepnonaraemMoro MMKobaKkTepranbHOro 3apaxeHust NyTem BblpallMBaHWs KynbTypbl (Hanpyumep, MoKpoTa, GpoHX1anbHbIN Unm
TpaxearbHbI NaBax), 3arpsi3HeHbl GbICTPO pacTyLLe HopMmarbHon driopor. YTobbl NoNyyYUTe MakcMarbHOe KONMYecTBO
MUKoGaKTepuii, HeOOXOAMMO NOABEPTHYTh 3apaXKeHHble 06pasLbl NpoLeaype pacluenieHust n AeKkoHTamuHaumn. PekomenayeTcs
ncnonb3oBaHue pacteopa N-auetun-L-unctenHa n rmgpokenga Hatpms (NALC-NaOH) B kayecTBe MSArkoro, HO 9pdeKTUBHOIO
pacTBOPSIOLLErO ¥ AEKOHTaMMHUpYHOLLEro BellecTea. '

NPUHLUMNbI METOAUKHU

[Ina pacwennenns 1 JeKoHTamnHaLMm MOXHO ucnonb3oBaTb rugpokcna Hatpusa (NaOH). Kak mykonuTudeckuin npenapat oH
Hanbonee acpdeKTnBEH NPU KOHEYHOW KOHLIEHTpaLuun obpasua 2 %. Kak AeKoOHTaMUHMPYOLWMIA Npenapar B AaHHOW KOHLEHTpaLuum
OH TOKCUYeH Ansi GOMNbLUMHCTBA 3arpsi3HEHWIA U ANsi HEKOTOPbIX MUKoGakTepwii. !

N-auetun-L-unctenH (NALC) Takke ssiBNSeTCss MyKonuTuieckum npenapatoM. Bo donakoHe ¢ peareHtom BD BBL MycoPrep
copepxutca NALC B covetaHum ¢ 2 % NaOH. Npu pasbaBnexnn peareHTa paBHbIM 06beMoM obpasua nonyvaercs adekTMBHasA
cpeda Ans pacluenneHns u AeKoHTaMUHaLUmMn ¢ KoHedHor kKoHueHTpauurein NaOH 1 %, koTopas MeHee ToKkcudHa ans mukobaktepuii. !
B peareHTe cofepXuTCa LMTPaT HaTpUs, CBA3bIBAIOLLMIA MOHbI TSHKESNbIX METaNMOoB, Hanu4me KOTopbix B 06pasLe MOXeT NpuBecTH K
neaktusauum NALC.

Mockonbky mykonuTudeckas aktuBHocTb NALC co BpemeHeM cHmkaetcs, komnoHeHT NALC B peareHTe BD BBL MycoPrep
Haxo4mMTCs B 3anasiHHOW CTEKINSAHHOW aMnyne BHYTPY eMKOCTU C pacTBOpoMm uutpata Hatpust n NaOH. MNepen ncnons3osaHvem
cnegyet nNepenoMuTb amryny 1 OCTOPOXHO NepemeLlaTb peareHTbl.

B Ha6op BD BBL MycoPrep BxoasiT nakeTbl C npeABapuUTenbHO B3BELLEHHBIM NMOPOLLKOOOpa3HbIM dhocdaTHbIM Bydepom ¢ pH 6,8
Ons NpoMbiBaHWsA o6pasLoB nocre pacliennenvs n gekoHtamvHauum. docdatHbli Bydep CHUXKaeT akTMBHOCTb pacTBopa
NALC-NaOH u ygenbHbIi Bec obpasua nepes BblaeneHneM MMKoGakTepuin B LeHTpudyre.

PEATEHTbI

Pearent BD BBL MycoPrep
MpnbnuanTtenbHasa peuenTypa® Ha NMUTP OYULLEHHOW BOAbI

TpuHatpus untpaTt (NasCgHsO0792H,0)......cciiee 14,51
B kaxpgov 3anasiHHON CTEKNAHHON amnyne BHYTpU

®doccpaTHbIN 6ychep BD BBL MycoPrep
MpunbnuantensHas peuenTtypa® Ha 500 M OYNLLEHHOW BOAbI
OuHatpust pocpat (NasHPOy) .o 237r
MoHokanus dpocdpat (KHoPOy) oo 227
KoHeuyHoe 3HauveHve pH 6,8

dnakoHa cogepxutcsa He meHee 0,370 r NALC (CsHgNO3S).
*lMpu Heobxodumocmu usmeHsiemcesi u/unu AornonHsemcs 0151 coomeememeusi KpumepusiM 3¢hgpekmusHocmu.

MpeaynpexaeHusalpeaynpexaeHnsa n Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTU. [1ns AMarHOCTUYECKOrO UCMONb30BaHWS B YCNOBUSIX in Vitro.

BHumaHume! MNepenambiBante amnyny 6nmsko K LEHTPY mosibko 0OuH pa3. He nepemeluanite ammnyny, YToObl HE MPOTKHYTb
NnacTMaccoBbIf (akoH U He MOPaHUTLCS.

PeareHt BD BBL MycoPrep
OMNACHO

&

H314 Bhi3biBaeT cepbe3Hble 0XXOru KOXN 1 NOBPEXAEHUS Mnas.

P260 V36eratb BablxaHve nbinu/geimal/raza/ TymaHa/napos/pacnbinutenei xuakoctu. P280 Monb3oBaTbes 3alyUTHLIMU NepyaTkamm/
3aLlWTHOW ofexaol/ cpeacTsamu 3alwmThl mas/nuua. P264 Mocne pabotbl TwaTenbHo BeiMbITb. P303+P361+P353 MNPU
MOMNAOAHNU HA KOXY (nnm Bonochkl): HemeaneHHO CHATb BCHO 3arpsi3HEHHYH0 OAeXay, MPOMbITh KOXY BOAOW/NOA AyLueMm.
P305+P351+P338 NMPU NMOMNALOAHWN B TTIA3A: OCTOPOXHO NPOMbITb Ff1a3a BOAOW B TEHYEHME HECKONbKUX MUHYT. CHATb
KOHTaKTHbIE NMUH3bI, €CNY Bbl NOMb3yeTeCh UMK U CNK 3TO Nerko caenatb. [Npogomkute npomMbiBaHue rmas. P310 O6patutbes B
TOKCUKONMOTMMYECKUW LIEHTP unu k Bpavy/tepanesTy. P321 MpuMeHeHne cneLnansHbIX Mep (CM Ha 3TOM MapKMPOBOYHOM
3Hake). P304+P340 MNPU BObIXAHU: BeiHecTV nocTpaaaBLUero Ha CBEXMI BO3AYX 1 06eCnevnTb eMy MOSHbINA NOKOW B yA06HOM
ans gpixaHun nonoxeHun. P363 MNoctupath 3arpsasHeHHyro ogexay neped nocnegyowmm ncnons3osaHnem. P301+P330+P331 MNPU
MPOITIATBbIBAHWN: MpononockaTb poT. HE BbI3biBaTh pBOTY. P405 XpaHnts nog 3amkom. P501 Yoanutb cogepxunmoe/KoHTeHep B
COOTBETCTBUM C MECTHBIMU/PErvoHanbHbIMWU/HaALMOHaNbHBIMU/ MEXAYHAPOAHBIMU MOCTAHOBIIEHUAMM.
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YcnoBus xpaHeHwus. [Nocne nony4enns xpaHnte npu temneparype ot 15 go 25 °C. He 3amopaxwuarite. OTKkpbiBanTe
HenocpeACcTBEHHO Mepes UCMONb30BaHNEM.

PasnoxeHue npoaykTa. He ncnonb3yinte peareHTbl, eCnv aMmnynbl pa3buTbl, OTCYTCTBYIOT UMK B HUX HET nopoLuka. He
MCMOoNb3ynTe NPY HanNM4Mn NPM3HaKoB pasnoXxeHus (HanpyuMep, peareHT noxenTen). He ncnonb3yite docdaTtHbI 6ydep B
NOBPEXAEHHON UM HEFrEPMETUYHOW YNaKoBKe.

B3ATUE N OBPABOTKA OBPA3LIOB

Mpu 06paboTke kNUMHUYECKUX 06pa3sLoB 6e3 obpa3oBaHMs a3po30rien, HanpuMep, NPy NOArOTOBKE MA3KOB KMCMOTOYCTONYMBBIX
LUTaMMOB, He0b6X0AMMO MCMONb30BaTh U3onupyloLLee obopyaoBaHue 1 CpeacTBa BUONOrMYECKON 3aLUmMThl, @ Takke NPUMEHSATb
Mepbl Guonoruyeckon 6esonacHocTu 2 ypoBHs. Bce AencTBusA, cBsidaHHbIE C 06pa3oBaHMEM aapo3onei, Heo6XxoanMo NPOBOAUTL

B Guonoruyeckom 3alwmTHom wwkady knacca | unu ll. Mpu nabopaTopHoM pasmHoXeHUn 1 obpaboTke kynetyp M. tuberculosis n

M. bovis Heo6xoAMMO UCMONb30BaTL U3oNupytoLLee 06opyaoBaHUE U CPEACTBA GUONOrMYECKON 3aLLMThI, @ TAKKE NPUMEHSTb Mepbl
Gronornyeckoii 6esonacHoCcTM 3 ypoBHS. Mpy MCCrneqoBaHWM )XUBOTHbBIX Takke TpebyeTcs cobnoaeHve cneumanbHbiX METOANK.2

B knuHuyecknx obpasuax MoryT npMcyTCTBOBAaTb NaTOreHHbIE MUKPOOPraHN3Mbl, B TOM YWCHE BUPYC renatunTta u BUpyc
nmmyHofeduumTa yenoseka (BUY). Mpu pabote ¢ obpasuamu, 3arpsis3HEHHbIMI KPOBbBIO U APYTUMU BUONOryeckumm
XKUOKOCTSIMM, credyeT cobroaaTh CTaHaapTHblE Mepbl MPeSOCTOPOXHOCTIZ™S U UHCTPYKLUM YYpeXaeHus!.

[JononHuTenbHyto HdopMaLmio 0 MeTognkax cbopa n 06paboTky 06pa3LoB CM. B COOTBETCTBYIOLWMX AOKyMeHTax. ! 6-8

METOOUKA
MpenocraBneHHble Matepuanbl. CM. pasgen «Hanununey.

Heo6xoaumble, HO He NpefoOCTaBMeHHbIe MaTepuarnbl. [1ns 3TO METoAMKM HeoBXoaMMO AOMNOSTHUTENBHOE
nabopartopHoe obopyaoBaHue.

MeToauka TeCTMpoOBaHUS.

1. Tpu HeobxogmmocTu noarotoBbTe hocdaTHein Oycdpep BD BBL MycoPrep, BbINuB CoaepXnMoe 0OAHOro naketa B MEPHYHO
konby obbemom 500 Mn 1 3anonHMB ee AUCTUNIMPOBAHHON BOAOW A0 MeTku. [NepeneinTe BydepHbin pacTBOp B KOHTENHEP
C 3aBVHYMBAIOLLENCS KPbILLKOW 1, OTBEPHYB KPbILLKY, aBTOKnaBupynte 15 MuHyT npu 121 °C. Oxnagute 40 KOMHaTHON
TeMneparypbl U MIIOTHO 3aKPOWTE KPbILLIKY.

2. OcTOpOXHO, YTOObI HE pa3bpbi3raTb, OTBEPHUTE KpbILLKY driakoHa ¢ peareHTom BD BBL MycoPrep. Hangute amnyny,
BblaB1Te 13 oriakoHa NULLIHWIA BO34yX U 3aBEPHUTE KPbILLKY. [lepxka drakoH BepTuKanbHO, caaBuTe ero, YTobbl nepenoMmTb
amnyny. (Mpumeyarue. Bo ¢priakoHe Ha 150 mn Heobxodumo rnepesiomums 0ee amriyribl.) OCTOPOXHO BCTPSIXHUTE, YTOObI
pactBopuTb NALC. He B36anTbiBaiite cnvwkom cunbHo. MCTMOJNb3YWUTE PEAFEHT B TEYEHUE 24 YACOB MOCIIE
MEPEJNTAMbIBAHVA AMMNYbL.1

3. B 6uonoruyeckom 3awmtHoM Wwkady AobaBbTe paBHble 06bembl 06pasLuia 1 akTusupoBaHHoro pactsopa NALC-NaOH
(npubnmanTensHo no 10 M) B CTepUnbHYH 6e3a3p030MbHYI0 LLEHTPUDYKHYH NPoBKpKY BMECTUMOCTbI0 50 Mn ¢
3aBVMHYMBAIOLLENCS KPbILLKON.

4. 3akpoviTe LeHTpUdYXHyto NpobupKy 1 NnepemMellanTe COAEPXNMOE Ha BUXPEBOW MeLuarnke [0 XWAKOro CocTosiHMSA obpasua.
Ecnu obpaseL oveHb BAskuii, nobasste pactBop NALC-NaOH 1 cHoBa nepemeluanTe.

5. OcraBbTe cMeCb NpU KOMHATHOW TemnepaTtype Ha 15 MUHYT, OCTOPOXHO BCTPSXMBas BpeMs OT BpemeHu. He noasepranTte
ob6paseL, YpeamepHoin obpaboTke.

6. [obaBbTe B LEHTPUDYKHYIO NPOGUPKY NOArOTOBIEHHbIN hocdaTHbIN Bydep Ao oTMeTkM 50 M 1 nepemellaiiTe.
LlenTpudpyrupyite 15-20 muHyT npu 3 000 x g.

7. OCTOpOXHO crieviTe BCIO HAA0CaA04HYH XUAKOCTb.

8. [obaBbTe HebonbLIOe KonuyecTBo docdatHoro 6ydepa ¢ pH 6,8 (Hanpumep, ot 0,5 o 2,0 Mn) 1 NOBTOPHO CycneHAanpynTe
ocapok. Mcnonb3yiTe cycneHauto Ansi NOArOTOBKM Ma3sKoB M NpoBefeHUst MukobakTepuornoruyeckux npoueayp. ! 6-8

KoHTponb kavecTBa. B kaxaol napTum npoBepsiiTe KOMNOHEHTbI HAGOPa, Kak onvucaHo B pasaene «PasnoxeHue npoaykTay.

Ob6pabaTbiBaiiTe KynbTypbl C COAEPXKaHNEM KNCIIOTOYCTONUYMBBLIX MUKPOOPraHM3MOB B COOTBETCTBUM C YCTAHOBMEHHLIMU B

nabopaTtopun MeToaMKamn KOHTPONS kadecTBa Ans MyvkobakTepuonornyecknx obpasLos.

CnepnyiiTe TpebOBaHUSAM KOHTPONS KayecTBa B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMW MECTHBIMW 3aKOHaMU, 3aKkoHaMu LwTaTta v (unu)

rocyapCTBEHHbIMU 3aKOHamu, TpeOOBaHUSIMI aKKpeaMTaumm 1 MeToanKaMn KOHTPOSS KayecTBa, NPUHATLIMK B Nabopatopuu.

[Ina nony4yeHnsa MHMOPMaLnUM O HaAnexawmnx METOANKAX KOHTPONS KayecTBa Nonb30BaTensmMm PEKOMEeHAYETCA 03HaKOMUTLCS C

AokymeHTaumern NHcTutyTa knmHmndeckmx n nabopatopHeix ctaHgapToB CLUA n nonoxeHnsaMmn 3akoHa 0 COBEPLUEHCTBOBaHUN

paboTbl knMHU4ecknx nabopatopuin (CLIA).

PE3YNbTATbI

Ha6op BD BBL MycoPrep npegHasHaveH Ansi paclenieHns 1 JEKOHTaMUHaLMN KITMHUYECKMX 06pasLioB (Hanpumep MOKpOThI,
BpOoHXManbHOro UKW TpaxeanbHOro fa.axa), NPeanonoXUTENbHO CoAepXKaLLMX MUKkobakTepum.

Mpv NpaBUNLHOM BbINOMHEHUM ONepaLmnii Baskue obpasLibl NepenayT B XXUAKOE COCTOsIHWE, a 3arpsi3HeHe HopmaribHol doriopon
YMEHbLUMTCA unu ByaeT NONHOCTBIO YCTPaHEHO.
OrPAHUYEHUA NPUMEHEHUA METOAUKU

Hwn oguH meTog pacuenneHna n JeKkoHTaMnHaumMm He NnoaxoauT And BCeX KIMUMHUYeCKux 06pa3u0|3 BO BCeX CUTyauuax. I'Ipm Bbl60pe
MEeTOAMKN OTAaBanTe npeanoydyTeHne JeKOHTaMUWHaUUOHHbIM MeToAnKaMm C Hanbonee LWagsawmnm BO3OENCTBUEM.



PABOYUE XAPAKTEPUCTUKHN

Ha6op BD BBL MycoPrep ncrnonb3oBancs npu KMMHUYeCknx ucnbitaHusix cuctemsl BD BACTEC MGIT 960. Habop

BD BBL MycoPrep vcrnonb3oBarscs A pacliensieHns U AeKOHTaMyHaumm KIMHnYeckmx o6pasLioB nepes nposeaeHnem TecToB B
O[HOM YUpEXIEHNN, y4acTBOBABLLEM B KIIMHUYECKMX UCTbITaHUSX. M3 63 06pa3sLoB C NONOXUTENbHBIM TECTOM Ha MUKOBaKTEPUM HU
OAMH He Bbif 3arpsi3HEH M HWU OAUH He noTpe6oBarn nosTopHol 06paboTkn.9

HANMWYUE

Ne no kar. OnucaHue

240862 BD BBL MycoPrep Kit, BkntoyaeT gecsatb dnakoHoB o6bemom 75 mn ¢ peareHTom (pacteop NALC-NaOH) n
5 nakeTtoB docgatHoro bydepa (pH 6,8).

240863 BD BBL MycoPrep Kit, BkntoyaeT gecsatb dnakoHoB oo6bemom 150 mn ¢ peareHTom (pacteop NALC-NaOH) un

10 nakeToB pocdaTHoro 6ydepa (pH 6,8).
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Cnyxba TexHn4eckon nogaepkki: obpallantecb K MECTHOMY NpeacTaBuTento komnaHuym BD unu Ha cant www.bd.com.
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